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Abstract
[bookmark: _Hlk133850320][bookmark: _Hlk118925265]An abstract of around 250 words should be written in Turkish and should summarize the reason for writing the article, its problem, purpose, questions/hypothesis, method, summary results and impacts to the field.
Keywords: ……, …….., …….., …….., …….., ……...


Extended Abstract
There should be an extended abstract in English, around 10-15% of the article, and it should summarize the reason for writing the article, its problem, purpose, questions/hypothesis, method, summary results and impacts to the field…..
Makalenin %10-15’i civarında İngilizce genişletilmiş özeti olmalı ve makalenin yazılma sebebini, problemini, amacını, sorularını/hipotezini, yöntemini, özet bulgularını/sonuçlarını ve alana katkısını özetlemeli….




	Makalenin Türkçe Başlığı



GİRİŞ
Makalenin giriş, bulgular ve sonuç bölümleri olmalı. Giriş bölümünde ele alınan konularla ilgili o güne kadarki çalışmalara değinilmeli ve çalışmanın önceki çalışmalardan farkı ortaya konmalı. Giriş bölümünde çalışmanın problemi, amacı, soruları ve yöntemi bulunmalı.
Dipnotlar ve kaynakça Chicago sistemine göre verilmeli. Sayfa boyutu ve kenar boşlukları doğru şekilde bırakılmış mı? (Sayfa boyutu: 16X24 cm; Üst ve alt:1 cm; sağ ve sol 1.5 cm, cilt payı 0 cm)
Tek yazarlı bir kaynağın ilk dipnot örneği[footnoteRef:1] sonraki dipnot örneğinden[footnoteRef:2] ve kaynakçada gösterilme şeklinden farklılık göstermektedir. İki-üç yazarlı bir kaynağın ilk dipnot örneği[footnoteRef:3] sonraki dipnot örneğinden[footnoteRef:4] ve kaynakçada gösterilme şeklinden farklılık göstermektedir. İstanbuljas dergisinde kaynak verme stilleri ayrıntılı bir şekilde Türkçe[footnoteRef:5] ve İngilizce[footnoteRef:6] olarak sitede yer almaktadır. [1:  Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1975), 85.]  [2:  Çetin, Eski Arap Şiiri, 102.]  [3:  İbrahim Şaban ve Abdulsattar Elhajhamed, Sağlık Arapçası (İstanbul: Beşir Kitabevi, 2015), 38.]  [4:  Şaban ve Elhajhamed, Sağlık Arapçası, 41.]  [5:  “İSTANBULJAS Referans Stili ve Formatı.” erişim 10 Mayıs 2024, https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/27584 ]  [6:  “istanbuljas Reference Style and Format (Chicago 17th ed.).” erişim 10 Mayıs 2024, https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/27585 ] 

Font, punto, satır ve paragraf verileri doğru mu? (Font: Türkçe için Times New Roman/Arapça için Simplified Arabic; Punto: Makale metni: 11 punto, öz ve dipnot: 9 punto; Satır aralığı 1.15; paragraflar arası boşuk: sonra 6 nk; paragraf başı girintisi: 0.5 cm)

BULGULAR
Makale bir bütünlük arz etmelidir. Dili doğru ve akıcı olmalıdır.
Makale başlığı ile alt başlıklar; alt başlıklar ile o başlıklar altında yazılanlar; makalenin en az %50’sinin tercihen %75 civarının makalede ele alınmak istenen konuyla uyumlu olması gerekmektedir.


 SONUÇ
Sonuç bölümünde giriş bölümünde yöneltilen sorulara/hipoteze cevap verilmeli, soyut/genel bir sonuç çıkarılmalı ve alana katkısına değinilmelidir.

Hakem Değerlendirmesi: Dış bağımsız.
Çıkar Çatışması: Yazar çıkar çatışması bildirmemiştir.
Finansal Destek: Yazar bu çalışma için finansal destek almadığını beyan etmiştir.

Peer-review: Externally peer-reviewed.
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